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Аннотация
Вы читаете вслух — а слушатели отвлекаются? На сцене голос

звучит напряжённо, в поздравлении теряются важные слова, а
выразительность кажется набором пауз и интонационных трюков?
Дело не в громкости: внимание удерживают ясная мысль, точный
адресат и голос, который помогает услышать смысл.

«Читай так, чтобы слушали» — практическая система работы
с текстом: от понимания авторского замысла и поиска главного
до дыхания, дикции, интонации, темпа и пауз. Вы научитесь
передавать эмоцию без переигрывания, читать прозу, стихи и
диалоги, подстраивать подачу для разговора, урока, сцены или
записи. Пошаговый подход поможет подготовить произведение,
проверить решения голосом и бережно развивать собственный
стиль.



 
 
 

Книга адресована всем, кто читает вслух детям, близким,
ученикам или аудитории и хочет говорить свободнее, звучать
убедительно и по-настоящему удерживать внимание слушателя.

Книга создана с помощью ИИ. Обложка: GPT Image -
Лицензия
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Что делает чтение

выразительным: смысл,
голос и внимание слушателя

 
На семейном вечере Саша взял книгу, которую давно хо-

тел прочитать вслух. За столом сидели семь человек: мама
наливала чай, племянник листал телефон, кто-то убирал со
стола тарелки. Саша начал знакомый ему отрывок спокойно
и правильно. Потом заметил, что его почти не слушают, —
и прибавил громкости. Стал тщательнее выговаривать сло-
ва, добавил голосу торжественности. Но племянник так и не
поднял глаз от экрана, а разговор у дальнего конца стола про-
должился.

Саша дочитал и выдержал три секунды. В тишине было
слышно, как остывает чай.

Это не значит, что он плохо читал или что слушатели были
невоспитанными. Просто текст шел к ним ровной цепочкой
слов, а зацепиться в ней было не за что. Когда мы слушаем,
мы не можем вернуться на строчку выше и перечитать ее.
Нам нужен ориентир: что сейчас происходит, где мысль ме-
няется, какое слово особенно важно. Если ориентиров нет,
внимание вынуждено работать за чтеца — и часто уступает
телефону, разговору или собственным мыслям.

На следующий вечер Саша снова читал тот же отрывок —



 
 
 

уже на кухне. Дочь Лена спросила, почему героиня не вы-
шла из вагона сразу. Саша не стал отвечать, что «так написа-
но». Он на секунду замолчал и спросил: «Как думаешь, чего
она ждала?» Потом прочитал абзац еще раз. Не громче. Не
с особой актерской интонацией. Просто теперь он понимал,
что читает не о расписании поезда, а о человеке, который,
кажется, уезжает один. Лена слушала.

В эти три секунды тишины у Саши появилась возмож-
ность услышать и текст, и слушателя. А у нас с вами — повод
проверить, из чего складывается выразительное чтение.

Один абзац — три прочтения
Вот абзац, который понадобится для упражнения:
Когда поезд остановился, Марина не сразу поднялась. На

платформе уже никого не было. Она посмотрела на часы, по-
том на закрытую дверь вагона. В кармане лежал билет, ко-
торый она собиралась отдать брату. Но теперь поезд увозил
только её.

Прочитайте его трижды. Слова каждый раз остаются
прежними. Меняются то, что вы понимаете, то, как строите
голос, и то, куда приглашаете внимание слушателя.

Первое прочтение — нейтральное.  Прочитайте ров-
но, не пытаясь специально выразить чувство. На запятых
немного задерживайтесь, в конце предложения делайте оди-
наковый вдох. Получится аккуратно — и, возможно, бес-
цветно. Слушатель услышит события, но ему придется са-
мому решить, какие из них важнее. Почему Марина не под-



 
 
 

нялась? Зачем посмотрела на часы? Что меняет билет? Ней-
тральность сама по себе не ошибка: она полезна для трени-
ровки дикции или точной передачи информации. Но если за
ней не стоит ясная мысль, текст может прозвучать как спи-
сок фактов.

Второе прочтение — нарочито театральное.  На каж-
дом предложении добавьте новый эффект: здесь удивитесь,
здесь прошепчите, тут драматически замедлитесь, а слово
«только» подчеркните так, будто оно должно пробить сте-
ну. Скорее всего, голос станет выразительнее на слух, но ис-
тория — не обязательно понятнее. Если взволновано все,
слушателю трудно определить, чему именно следует уделить
внимание. Эффекты конкурируют друг с другом и с содер-
жанием. В какой-то момент мы слушаем не Марину, а ста-
рания чтеца произвести впечатление.

Третье прочтение — с ясной мыслью.  Перед тем как
начать, сформулируйте для себя, что здесь главное. Напри-
мер: «Поезд уезжает, а Марина — похоже, вместе с ним те-
ряет надежду разделить дорогу с братом». Это не единствен-
ная возможная трактовка: текст не сообщает, почему брат
не пришел и что именно чувствует героиня. Но он дает нам
детали, на которые можно опереться: пустая платформа, за-
крытая дверь, билет, приготовленный для другого человека,
и заключительное «только её».

Теперь прочтите так, чтобы эти детали сложились в одну
мысль. Не обязательно делать голос печальным. Достаточ-



 
 
 

но заметить, что первые фразы показывают задержку и оди-
ночество, а последняя поворачивает смысл: поезд увозит не
обоих, а одну Марину. Перед словами «Но теперь» можно
слегка замедлиться; не ради эффектной паузы, а чтобы слу-
шатель уловил перемену. В «только её» выделите не гром-
кость, а контраст: билет был для двоих, а отправляется один
человек. После последнего слова не торопитесь сразу заго-
ворить.

В каком варианте вам самим было легче следить за исто-
рией? Где возник интерес — и почему? Не считайте третий
вариант автоматически «правильным». Он сработает лишь в
том случае, если вы сами верите выбранной мысли и можете
объяснить ее словами текста.

Три опоры выразительности
Выразительное чтение держится на трех взаимосвязанных

опорах: смысл, голос и внимание слушателя .
Смысл — это ответ на вопрос: что происходит и что важ-

но именно сейчас? Чтец не обязан выдумывать скрытые пе-
реживания автора и объяснять аудитории каждую строчку.
Но ему полезно видеть движение текста: ситуация начинает-
ся, меняется, приближается к развязке или оставляет вопрос
открытым. В абзаце про Марину поезд останавливается, но
событие разворачивается не столько на платформе, сколько
внутри короткого поворота от билета «для брата» к поездке
«только её».

Голос — способ сделать это движение слышимым. Вы-



 
 
 

сота, темп, громкость, паузы, артикуляция, направление ин-
тонации — не украшения, которые нужно рассыпать по тек-
сту, а инструменты. Если мысль меняется, может изменить-
ся и темп. Если слово противопоставляет одно другому, его
можно слегка выделить. Если предложение завершило важ-
ную мысль, слушателю иногда нужна пауза, чтобы успеть ее
осмыслить.

Внимание слушателя — не приз, который можно заво-
евать громким голосом или неожиданной интонацией. Это
встречное усилие. Вы предлагаете человеку путь через текст,
а он решает, идти ли по нему. Поэтому чтецу важно думать
не только «как я произношу эту фразу?», но и «что слуша-
тель должен понять здесь?» Не контролировать слушателя, а
помогать ему не потерять нить.

Опоры связаны между собой. Поняли смысл — легче вы-
брать акцент. Выбрали акцент — слушателю проще услы-
шать смысл. Учли слушателя — возможно, откажетесь от
красивой, но запутывающей паузы или слишком тихого на-
чала. Если убрать одну опору, конструкция качнется. Смысл
без живого голоса останется внутренней заметкой чтеца. Го-
лос без смысла превратится в набор эффектов. А оба вме-
сте, без контакта с аудиторией, рискуют стать разговором в
пустую комнату.

Голос не обязан быть громким — ему нужно быть
направленным

Громкость помогает, если вас не слышно. Она не объяс-



 
 
 

няет, почему героиня задержалась и что меняется после сло-
ва «но». Более того, непрерывно громкое чтение утомляет:
в нем исчезает различие между спокойной частью и важным
поворотом.

Направленный голос не обязательно означает мощный.
Это голос, который адресован кому-то. Перед чтением пред-
ставьте одного слушателя — не безликий зал, а конкретно-
го человека. Что ему важно услышать в этой фразе? Какое
слово может помочь не потерять мысль? Попробуйте сказать
предложение не «для всех вообще», а одному человеку на-
против. Часто именно такая внутренняя адресация делает
голос убедительнее, чем сознательное усилие «звучать выра-
зительно».

Выразительность не требует и необычного тембра. Прият-
ный голос помогает, но не заменяет ясности. Слушатель мо-
жет восхищаться звучанием и не понимать, о чем говорит-
ся. И наоборот: естественный, не слишком «поставленный»
голос бывает очень убедительным, если в нем слышны точ-
ность, внимание и отношение к словам.

Важно не переигрывать и с паузами. Пауза может пока-
зать, что мысль закончена, дать время заметить перемену
или подготовить к следующему смысловому шагу. Но сама
по себе она не становится глубокой только оттого, что длится
долго. Замрите после «Но теперь» — и слушатель, возмож-
но, будет ждать продолжения. Замрите после «только её» —
и у него появится короткое время услышать итог. Три секун-



 
 
 

ды здесь не магическое число и не универсальный театраль-
ный прием. Это напоминание: не спешите заполнять тиши-
ну, если слушателю нужно время.

Почему слушателю нужны ориентиры
Речь звучит и исчезает. Читая страницу, можно вернуть-

ся к началу абзаца, задержать взгляд на слове, сверить де-
тали. При слуховом восприятии такой возможности обычно
нет: следующая фраза уже движется навстречу предыдущей.
Просодия — темп, паузы, интонационные контуры, ударе-
ния — помогает слушателю разбирать поток речи на смыс-
ловые части и замечать, что в нем существенно.

Это не означает, что следует подчеркнуть каждое важное
слово: тогда важным окажется всё и перестанет быть что-ли-
бо. Акцент работает на фоне. Если чуть сильнее выделить
«только», нужно понимать, с чем оно контрастирует. Если
замедлиться, важно знать, какую мысль слушатель должен
успеть уловить. Иначе прием может привлечь внимание к го-
лосу, но не к содержанию.

Паузы тоже не равны запятым. Запятая — знак на стра-
нице; пауза — действие в звучащей речи. Иногда короткое
предложение лучше прочитать без заметного разрыва, что-
бы сохранить цельность. Иногда между частями длинного
предложения стоит дать слушателю вдохнуть, даже если зна-
ка препинания в этом месте нет. Ориентируйтесь не только
на пунктуацию, но и на то, как развивается мысль.

Здесь помогает простое правило: не украшайте место,



 
 
 

которое еще не поняли. Сначала разберитесь, что проис-
ходит и почему одна деталь следует за другой. Потом выбе-
рите средства голоса. Тогда интонация будет не декоратив-
ной рамкой вокруг текста, а способом сделать его устройство
слышимым.

Короткий эксперимент для себя
Возьмите небольшой абзац — из книги, письма, объявле-

ния или рассказа. Для упражнения подойдет даже текст на
несколько предложений. Поставьте таймер на пять минут и
выполните четыре шага.

1. Прочитайте без подготовки. Не останавливайтесь,
чтобы придумать исполнение. Просто прочитайте, как чита-
ли бы сейчас. Если можете, запишите голос на телефон. По-
сле прослушивания не оценивайте себя как «хорошего» или
«плохого» чтеца. Заметьте конкретные вещи: где вы ускори-
лись, где фраза прозвучала одинаково, где смысловой пово-
рот потерялся.

2. Сформулируйте главную мысль одним предложе-
нием. Не пересказывайте каждое событие. Скажите себе:
«Здесь говорится о…» или «Главное изменение в этом от-
рывке — …». Если одной фразой ответить трудно, это не
провал; это подсказка, что текст стоит перечитать внима-
тельно.

3. Найдите два ориентира. Отметьте, где мысль меня-
ется и какое слово помогает заметить это изменение. Не на-
до размечать весь абзац под музыку. Достаточно двух-трех



 
 
 

решений: здесь объединить слова в одну фразу; здесь слег-
ка притормозить; здесь не усиливать голос, а яснее выделить
контраст.

4. Прочитайте снова — для конкретного человека.
Перед началом представьте, что вы хотите не просто произ-
нести текст, а помочь кому-то его понять. После чтения по-
просите слушателя ответить на два вопроса: «Что ты услы-
шал?» и «Что почувствовал?» Если слушатель пересказыва-
ет не то, что вы считали главной мыслью, спросите, в каком
месте потерял нить. Это полезнее, чем общий отзыв «понра-
вилось» или «не понравилось».

Нет слушателя рядом? Запишите второй вариант и срав-
ните его с первым. Запись поможет заметить темп, однооб-
разие или проглоченные слова, но не сможет полностью за-
менить живого человека: она не расскажет, что поняла имен-
но ваша аудитория. Когда такая возможность появится, про-
верьте впечатление на другом слушателе.

Не пытайтесь исправить сразу всё. В следующий раз вы-
берите одну задачу: точнее завершать фразы, не спешить в
важном месте, яснее произносить согласные или осмыслен-
но выделить один поворот. Навык растет не от обещания «те-
перь я буду выразительным», а от наблюдения, маленькой
цели и повторной попытки.

Три секунды, которые принадлежат слушателю
На семейном вечере Саша думал, что его не слышат, по-

тому что ему не хватает громкости. На кухне он увидел дру-



 
 
 

гое: дочери не хватало не громкости, а входа в текст — пово-
да понять, что в нем важно. Когда такой повод появился, го-
лосу не понадобилось становиться театральным. Достаточно
было направить его вслед за смыслом.

В выразительном чтении нет обязанности каждую строчку
превращать в событие. Есть работа внимательного провод-
ника: увидеть, как движется мысль, выбрать голос, который
покажет ее слушателю, и оставить человеку место для отве-
та. Иногда таким местом оказывается короткая пауза. Не эф-
фектная тишина, в которой чтец ждет аплодисментов, а ти-
шина, в которой услышанное успевает стать понятым.

Выразительность — навык, а не врожденная привилегия.
Ее можно развивать всякий раз, когда вы сначала замечаете
смысл, затем подбираете средства голоса и проверяете, до-
шла ли мысль до другого человека. Начните с одного абза-
ца. Спросите себя, что в нем главное. Прочитайте снова —
и послушайте, что изменилось не только в вашем голосе, но
и во внимании того, кто рядом.



 
 
 

 
Сначала понять, потом
читать: анализ текста и

поиск авторского замысла
 

На читательской встрече вам дают незнакомый рассказ.
Вы пробегаете глазами страницу, замечаете тире, восклица-
тельный знак и слова «Ты всё-таки пришёл» — и уже готовы
читать. Голос становится укоризненным, почти обвинитель-
ным. Следующая реплика звучит виновато. Потом выясня-
ется, что персонажи встретились после долгой разлуки, что-
бы вернуть ключ от старой квартиры. И ваша интонация, так
уверенно вошедшая в сцену, вдруг начинает спорить с ней.

Так бывает не потому, что у вас «плохой голос». Просто
вы начали озвучивать текст раньше, чем разобрались, что в
нём происходит. Слова уже вылетели, а отношения между
людьми ещё не успели проявиться. Получилось не чтение, а
поспешная версия событий — как если бы детектив объявил
виновного, едва взглянув на место преступления.

Выразительное чтение начинается не с вопроса «Как это
сыграть?», а с другого: «Что здесь происходит — и отку-
да я это знаю?»

Фраза без дела — ещё не улика
Возьмём обычные слова: «Ну наконец-то».
Представьте, что человек говорит их у двери другу, кото-



 
 
 

рый опоздал на десять минут. Возможно, это будет шутли-
вый упрёк: «Ну наконец-то!» — с улыбкой в голосе.

Теперь представьте больничный коридор. Наконец-то вы-
шел врач. Те же слова могут прозвучать как облегчение, ко-
торому едва хватает сил стать речью.

А теперь — многолетняя переписка, обещание, кото-
рое давно пора выполнить. Человек получает долгожданное
письмо и говорит: «Ну наконец-то». Здесь фраза может быть
сухой, почти колкой.

Слова не изменились. Изменились обстоятельства: кто го-
ворит, кому, после чего и с какой целью. Именно они помо-
гают выбрать интонацию. Если вы вырвете фразу из ситуа-
ции, голосу придётся дорисовывать её наугад. Иногда догад-
ка окажется удачной. Но выразительное чтение — не кон-
курс интуиции. Это внимательная работа с текстовыми ули-
ками.

Открываем дело
Вот короткая сцена. Прочитайте её сначала без подготов-

ки — как, возможно, прочитали бы незнакомую страницу
вслух.

В прихожей тикали часы. Лида держала мокрый конверт.
— Ты всё-таки пришёл, — сказала она. Павел поставил че-
модан у двери. — Поезд задержали. — Я не про поезд. Он
посмотрел на конверт. — Открой. — Здесь? — Здесь. Лида
разорвала конверт. Внутри лежал ключ. — Значит, ты оста-
вил его у себя. — Я хотел вернуть. — Через три года? Па-



 
 
 

вел опустил глаза. За стеной щёлкнул замок соседней двери.
Лида положила ключ на тумбу. — Ну наконец-то. Она взяла
пальто и вышла, не закрыв дверь.

При первом чтении легко назначить Лиду сердитой, Пав-
ла — виноватым, а сцену — ссорой. Но что именно мы про-
читали? В прихожей тикают часы; у Лиды мокрый конверт;
Павел приходит с чемоданом; в конверте оказывается ключ;
Лида выходит. Это наблюдаемые детали. «Лида сердится»,
«Павел виноват», «они расстаются» — уже интерпретации.
Возможно, верные. Но их нужно проверить.

В работе с текстом полезно различать три слоя:
•Факт — то, что прямо сказано или явно показано.
•Гипотеза — наше объяснение того, что происходит.
•Исполнительское решение — как мы воплотим это

объяснение голосом.
Например: «Павел опустил глаза» — факт. «Ему стыд-

но» — гипотеза. «Сказать его следующую реплику тише и
не поднимать голос в конце» — исполнительское решение.
Между слоями есть связь, но они не одно и то же. Если пере-
путать их, предположение быстро начнёт казаться бесспор-
ным фактом.

И особенно осторожно нужно обращаться с эмоциями.
Многоточие не доказывает печаль, восклицательный знак не
доказывает гнев, а опущенные глаза не сообщают нам всю
историю душевной жизни персонажа. Это подсказки, а не го-
товые диагнозы. Чтобы назвать эмоцию, ищите опору в со-



 
 
 

вокупности деталей: словах, поступках, реакции собеседни-
ка, перемене ситуации.

Карта расследования
Для первого разбора пригодятся шесть вопросов:
1. Кто говорит? Персонаж, рассказчик, авторское по-

вествование?
2. Кому он говорит? Собеседнику, группе людей, само-

му себе, читателю?
3. Где и когда происходит действие?  Что об этом ска-

зано прямо, а что лишь предполагается?
4. Чего хочет говорящий?  Сообщить, добиться ответа,

отвести подозрение, остановить собеседника, скрыть расте-
рянность?

5. Что ему мешает?
6. Что меняется по ходу сцены?  Появляется ли новая

информация, меняется ли цель или отношение персонажей?
Запишем первые выводы по нашей сцене. В последнем

столбце отмечены слова, на которых основано возможное ис-
полнение. Таблица не выдаёт приговор: она показывает ход
рассуждения.

Факт текста — слова
Говорящий
Адресат
Цель реплики — гипотеза
Возможное исполнение и опора



 
 
 

«Ты всё-таки пришёл»
Лида
Павел
Обозначить, что его ждали, и проверить его реакцию
Сдержанно; небольшой смысловой нажим на «всё-таки»:

в словах есть ожидание, но не сказано, было ли оно сердитым
или радостным

«Поезд задержали»
Павел
Лида
Объяснить опоздание
Как простое объяснение, без заранее назначенной вино-

ватости: «задержали» прямо называет причину

«Я не про поезд»
Лида
Павел
Перевести разговор с опоздания на другое дело
Чётко выделить «не про поезд»: эта фраза меняет направ-

ление разговора

«Открой»
Павел
Вероятно, Лида



 
 
 

Побудить её открыть конверт
Коротко и прямо; приказная форма поддерживает реши-

тельность, но сама по себе не доказывает грубость

«Значит, ты оставил его у себя»
Лида
Павел
Уточнить или предъявить ему факт
Ударение на «ты» возможно, если важна ответственность;

основание — слова «ты оставил»

«Я хотел вернуть»
Павел
Лида
Объяснить прежнее намерение
Можно смягчить окончание; «хотел» говорит о намере-

нии, но причина задержки не названа

«Через три года?»
Лида
Павел
Напомнить о длительности ожидания
Пауза перед «три года» подчеркнёт срок; сам срок прямо

указан

«Ну наконец-то»



 
 
 

Лида
Павел — или самой себе
Закончить разговор о возвращении ключа; возможно, по-

казать облегчение, иронию или усталость
Сдержанно, без обязательной улыбки: после реплики она

кладёт ключ и уходит. Основание — последовательность
действий, а не одно слово «наконец-то»

Заметьте: в одной строке мы говорим «вероятно», в дру-
гой — «возможно». Это не слабость анализа, а его точность.
Текст не всегда выдаёт нам полную биографию персонажа.
Наша задача — не изобрести недостающие сведения, а вы-
брать такую версию, которую можно защитить словами и со-
бытиями.

Что меняется в сцене
Сначала Павел объясняет опоздание: «Поезд задержали».

Лида отвечает: «Я не про поезд». Это поворот. До него слу-
шатель может решить, что спор идёт о том, почему Павел за-
держался. После — становится ясно: опоздание не главное.

Затем появляется ключ. Он превращает разговор из ту-
манного столкновения в конкретное дело: Павел держал у
себя то, что, по мнению Лиды, должен был вернуть. Фраза
«Через три года?» подчёркивает длительность задержки. Но
и тут мы не знаем всего. Почему ключ оставался у Павла?
Чего именно добивалась Лида? Может быть, она ждала воз-
вращения самого человека, а может быть, только хотела на-



 
 
 

конец закрыть старый вопрос. В тексте есть основания для
нескольких прочтений, но нет оснований уверенно приду-
мывать им общую жизнь или причину разрыва.

Финал особенно соблазнителен для символического тол-
кования. Лида выходит, не закрыв дверь. Можно услышать
в этом образ открытого будущего, освобождения или демон-
стративного ухода. А можно оставить дверь просто дверью:
персонаж торопится, забывает её закрыть или намеренно не
задерживается. Символическое прочтение становится убе-
дительнее, если связано с повторяющимися деталями или
развитием сцены, а не держится на одном эффектном обра-
зе.

В исполнении можно проверить две гипотезы. Если Лида
испытывает облегчение, «Ну наконец-то» прозвучит тихо и
ровно: напряжение уходит, а не взрывается. Если в основе
— горькая ирония, в словах появится более острый нажим,
возможно, на «наконец-то». Но обе версии должны учиты-
вать то, что следует дальше: она кладёт ключ и уходит. Важ-
но не просто выбрать красивую интонацию, а прочитать всю
последовательность действий.

Первое чтение: порядок действий
Вот рабочая процедура, которой можно пользоваться пе-

ред чтением вслух.
1. Прочитайте текст молча целиком. Не останавли-

вайтесь после каждой яркой фразы. Сначала узнайте, куда
ведёт сцена. При чтении вслух голос легко увлекает исполни-



 
 
 

теля за первой эмоцией; молчаливое чтение помогает удер-
жать общую линию.

2. Отметьте незнакомые слова и неясные места.
Проверьте значение слова, если от него зависит смысл. Уточ-
ните, к кому относится местоимение «он» или «она», если
это не очевидно. Неясность, которую вы не заметили, может
превратиться в уверенную, но ошибочную интонацию.

3. Разделите текст на смысловые части. Не только по
знакам препинания. В нашей сцене границы можно прове-
сти так: встреча; попытка объяснить опоздание; разговор о
конверте; появление ключа; реакция на срок; уход. На полях
достаточно поставить черту или короткую помету.

4. Сформулируйте центральное событие.  Не тему на
всю жизнь и не мораль, а то, что происходит именно здесь.
Например: «Лида получает ключ, который Павел долго не
возвращал, и заканчивает разговор уходом». Эта формули-
ровка может быть неполной, но уже удерживает сцену от рас-
пада на отдельные эффектные реплики.

5. Найдите поворот. Спросите: какая фраза или деталь
меняет понимание происходящего? В нашем примере это «Я
не про поезд», а затем — содержимое конверта. Пометьте
оба момента: первый перенаправляет разговор, второй рас-
крывает предмет спора.

6. Только теперь выбирайте голосовые средства.
Где нужна пауза? Какое слово важно выделить? Где темп
ускоряется, а где стоит замедлиться? Какой громкости тре-



 
 
 

бует ситуация? Ответ зависит не от общего ярлыка «драма-
тично», а от цели реплики и перемены в сцене.

Именно здесь становится полезной практическая дисци-
плина: сначала сформулировать мысль, потом назначить ей
звучание. Исследования речи и чтения показывают, что ин-
тонация помогает слушателю распознавать смысловые груп-
пы и отношения между фразами. Иными словами, голос не
только окрашивает текст, но и подсказывает, как его пони-
мать. Если сам чтец ещё не решил, где заканчивается од-
на мысль и начинается другая, слушателю придётся разгады-
вать эту задачу вместо того, чтобы следить за историей.

Проверочное исполнение
Вернитесь к сцене и прочитайте её ещё раз. Не пытайтесь

сыграть «ссору» или «примирение» целиком. Выберите ра-
бочую гипотезу: Лида давно ждала возвращения ключа; раз-
говор для неё важен, но главная цель — закончить незавер-
шённое дело. Теперь проверьте её голосом.

В начале не торопитесь обвинять Павла: «Ты всё-таки
пришёл» можно произнести сдержанно, оставив напряжение
в самом слове «всё-таки». На «Я не про поезд» поменяйте
направление фразы — не громкость, а смысловой вектор.
«Открой» не обязательно превращать в приказ с угрозой:
достаточно ясного намерения. «Через три года?» произне-
сите так, чтобы срок действительно стал событием реплики.
А «Ну наконец-то» не украшайте вздохом облегчения, пока
не проверили, поддерживает ли его финал. Пусть голос оста-



 
 
 

нется сдержанным, а поступок — положить ключ и уйти —
завершит мысль.

Затем попробуйте другую версию: Лида не облегчённо за-
крывает дело, а болезненно напоминает Павлу о том, что он
отнял у неё время. Что меняется? Возможно, «ты оставил»
становится острее, «три года» — тяжелее, а финальная фра-
за звучит горько. Но если вся сцена превращается в обвини-
тельную речь, спросите себя: не заслонил ли выбранный тон
тот самый поворот, где героиня говорит, что дело не в поез-
де?

Сравнение не обязано привести к единственному ответу.
Его задача — проверить, какая версия яснее объясняет сло-
ва, поступки и переходы сцены, не добавляя к ним лишнего.
У хорошего чтения есть внутренняя логика: слушатель мо-
жет не назвать её словами, но чувствует, что реплики вырас-
тают одна из другой.

От улики к голосу
Перед исполнением можно сделать короткую «карту рас-

следования» на полях:
Факт: что сказано буквально? Гипотеза: что это может

означать в данной ситуации? Основание: какие слова или
действия поддерживают версию? Голос: какое решение по-
может слушателю услышать эту мысль? Проверка: не про-
тиворечит ли выбранная интонация следующей реплике или
поступку?

Если оснований мало, пометьте интерпретацию вопро-



 
 
 

сительным знаком. Не всякое сомнение нужно немедленно
заполнять фантазией. Иногда честная сдержанность звучит
выразительнее, чем уверенная эмоция, которой текст не да-
вал.

Смысловой разбор не отнимает у чтения живость. Он
освобождает от необходимости изображать её снаружи. Ко-
гда вам понятно, чего хочет герой, почему он меняет тему и
что ставит на карту, голос получает направление. Пауза пе-
рестаёт быть декоративной остановкой, ударение — спосо-
бом «добавить чувства», а темп — случайным ускорением.
Каждый инструмент начинает работать на мысль.

Прочитайте ещё раз сцену Лиды и Павла — и слушайте не
только отдельные фразы, но и то, как меняется дело между
ними. Сначала мы могли услышать спор об опоздании. Те-
перь слышим разговор, который начинается с прихода, про-
ходит через возвращённый ключ и заканчивается уходом.
Это уже не набор реплик, а последовательность событий.

Вот и главный принцип расследования текста: не навязы-
вайте ему эмоцию заранее. Соберите факты, сформулируйте
гипотезу, найдите ей опору в словах и только потом решай-
те, каким голосом её передать. Когда смысл найден, голосу
остаётся не угадывать, а вести слушателя.



 
 
 

 
Дыхание и опора: основа

свободного и устойчивого звучания
 

На школьном вечере Лена читала рассказ о девочке, ко-
торая возвращалась домой через метель. Первые две строки
звучали спокойно. Потом начиналось длинное предложение
— с сугробами, фонарями, ветром и маленькой варежкой,
затерянной у калитки. Лена вдохнула так глубоко, что под-
нялись плечи, набрала воздуха «с запасом» и рванулась чи-
тать. На середине фразы воздуха всё равно не хватило. Она
торопливо вдохнула прямо перед важным словом, сбилась, а
конец предложения произнесла на остатке дыхания — тихо
и неуверенно.

Слушатели не знали, что произошло. Но почувствовали:
мысль, которую Лена так тщательно подготовила, вдруг по-
теряла опору.

Так случается не только на сцене. Мы набираем воз-
дух, как будто перед прыжком, начинаем говорить слишком
быстро, зажимаем челюсть, а потом пытаемся вытолкнуть
последние слова силой. Между тем дыхание в выразитель-
ном чтении — не запас топлива, который нужно заполнить
до краёв. Это движение, которое помогает мысли пройти че-
рез фразу: вдох подготавливает её, выдох ведёт голос.

Где ломается фраза



 
 
 

После чтения Лене предложили не повторять предложе-
ние сразу, а сначала рассказать, что именно она хочет сооб-
щить. Она пересказала его легко: девочка шла домой, заме-
тила варежку и подняла её. В пересказе мысль уместилась в
несколько коротких дыхательных порций. В авторском пред-
ложении Лена пыталась вместить всё сразу — и слова, и по-
дробности, и желание дочитать без единого вдоха.

Это важное различие. Дыхание не должно подменять по-
нимание текста. Сначала мы замечаем, как устроена мысль,
— потом решаем, где ей удобно вдохнуть.

У Лены нашлось сразу несколько привычных причин
сбоя.

Поднятые плечи. Перед фразой она поднимала их, слов-
но хотела помочь лёгким набрать больше воздуха. Но плечи
и шея напрягались, вдох становился заметным, а начать звук
после него было труднее.

Избыточный вдох. Лена набирала столько воздуха, буд-
то собиралась произнести целую страницу без остановки. Ей
казалось, что большой запас решит проблему. На деле на-
пряжение начиналось ещё до первого слова: грудная клетка
была чрезмерно раскрыта, шея подтянута, звук — готовый
к усилию.

Зажатая челюсть. В попытке произнести фразу чётко
Лена сжимала зубы. Речь становилась твёрже, дыхание —
менее свободным, а длинные слова требовали ещё больше
старания.



 
 
 

Неверно выбранный вдох. Вдох возникал там, где за-
кончился воздух, а не там, где завершалась мысль. Так слова,
тесно связанные по смыслу, оказывались разделены паузой.

Чтение на остатке воздуха. Вместо того чтобы пере-
строить фразу, Лена старалась любой ценой договорить. По-
следние слова выходили сдавленно и тихо. Слушатель слы-
шал не только финал предложения, но и усилие, которым он
был добыт.

У этих привычек есть общая черта: человек пытается ре-
шить задачу силой. Глубже вдохнуть. Сильнее вытолкнуть
звук. Напрячь живот. Удержать плечи. Но устойчивый голос
не возникает от внутреннего приказа «соберись». Он появ-
ляется, когда телу не мешают дышать, а воздуху дают расхо-
доваться разумно.

Вдох — для фразы, выдох — для голоса
Когда мы говорим, вдох обычно короткий и спокойный,

а выдох становится длиннее: на нём звучит речь. Воздух не
просто «лежит внутри» и ждёт команды. Его поток посте-
пенно расходуется, пока голосовые складки создают звук, а
рот, язык и губы помогают превращать его в слова.

Дыхание при этом не нужно контролировать до мелочей.
Диафрагма и другие дыхательные мышцы работают автома-
тически. Наша задача в чтении — не заставить их двигаться
особым образом, а создать условия, в которых вдох и выдох
не становятся помехой для мысли и звучания.

Что же тогда называют опорой? Не жёстко втянутый жи-



 
 
 

вот и не давление, которым голос «выталкивают» наружу.
Опора — это образное название для устойчивого, управ-
ляемого расходования воздуха. Можно представить, что вы
несёте чашку, наполненную до краёв: не сжимаете её судо-
рожно, но и не дёргаете рукой. Движение спокойно, непре-
рывно, соразмерно задаче.

Хорошая опора часто почти незаметна. В ней нет подви-
га. Если при чтении нужно сильно напрягать пресс, задирать
подбородок или проталкивать звук через сжатое горло, стоит
не добавить усилия, а остановиться и проверить, не мешает
ли телу лишнее напряжение.

Сначала — заметить, потом — менять
Прежде чем тренировать дыхание, полезно узнать свою

привычку. Не исправлять, не оценивать — только наблю-
дать.

Упражнение 1. Обычное дыхание. Сядьте или встань-
те так, чтобы вам было удобно. Не выпрямляйтесь по коман-
де «смирно» и не принимайте особую позу. Несколько мгно-
вений просто замечайте: где ощущается вдох? Двигаются ли
плечи? Напрягается ли шея? Есть ли пауза между вдохом и
началом речи? Не старайтесь вдохнуть глубже обычного.

Теперь тихо произнесите: «Сегодня я прочитаю неболь-
шой отрывок». Отметьте, что изменилось. Плечи подня-
лись? Челюсть сжалась? Вы начали торопиться, чтобы уло-
жить слова в один выдох?

Цель этого упражнения — не получить идеальное дыха-



 
 
 

ние, а обнаружить момент, когда привычка вмешивается в
чтение. Пока мы её не замечаем, она кажется частью фразы.
Когда замечаем, появляется выбор.

Упражнение 2. Тихий вдох. Оставьте плечи свободны-
ми. Представьте, что вам нужно негромко произнести одну
короткую фразу собеседнику рядом, а не позвать человека
через улицу. Перед фразой позвольте вдоху произойти спо-
койно. Не набирайте воздух до предела. Не тяните его шум-
но и не втягивайте живот намеренно.

Проверьте челюсть: зубы не должны быть сжаты. Губы мо-
гут оставаться мягкими, язык — лежать свободно. Вдох не
обязан быть бесшумным совершенно, но ему не нужно пре-
вращаться в отдельное событие.

Сделайте несколько таких вдохов с паузами. Если лови-
те себя на желании «добавить ещё воздуха», попробуйте на-
чать говорить с тем количеством, которое уже набрали. Ча-
сто этого достаточно для короткой фразы.

Мягкое начало и ровный выдох
Некоторым людям хочется начинать каждое слово резко:

словно звук надо толкнуть вперёд. Для тренировки попро-
буйте обратное — не выталкивайте голос, а дайте ему на-
чаться легко.

Упражнение 3. Звук на выдохе. Спокойно вдохните и
на удобной высоте негромко протяните «м-м-м» или «в-в-
в». Не выжимайте из себя звук и не старайтесь тянуть его
как можно дольше. Достаточно нескольких секунд — ровно



 
 
 

настолько, чтобы заметить: звук начался без толчка, прохо-
дит спокойно и заканчивается до того, как захочется его вы-
толкнуть.

Затем произнесите на одном удобном выдохе: «Море се-
годня тихое». Не делайте вдох максимально большим. Ска-
жите фразу с обычной разговорной громкостью. Если конец
прозвучал напряжённее начала, повторите чуть тише или
немного сократите длительность гласных. Задача — не про-
верить предел, а почувствовать устойчивость.

Устойчивость не означает, что звук должен быть одинако-
вым от первого слога до последнего. Мы можем менять ин-
тонацию, подчёркивать важное слово, приближать голос или
делать его мягче. Но эти выразительные действия не должны
превращаться в борьбу за воздух. Голос может быть живым,
оставаясь свободным.

Где вдохнуть, чтобы не разорвать мысль
Место для вдоха лучше выбирать не после того, как воз-

дух кончился, а до чтения. Но искать его нужно не по запя-
тым механически. Запятая иногда совпадает с подходящим
вдохом, иногда — нет. И наоборот, небольшой вдох может
быть нужен там, где знака препинания нет.

Найдите в предложении смысловые группы: слова, ко-
торые слушателю удобнее услышать вместе. Обычно не хо-
чется разрывать близкие связи: имя и фамилию, предлог и
существительное, определение и то слово, которое оно по-
ясняет, части устойчивого выражения. Важно также не отде-



 
 
 

лять паузой слово, от которого зависит смысл предыдущего
глагола или следующего уточнения.

Попробуем на условном предложении:
Когда над рекой поднялся туман, сторож у старой приста-

ни зажёг фонарь, чтобы путники, сбившиеся с дороги, уви-
дели поворот к деревне.

Перед чтением можно отметить его так:
Когда над рекой поднялся туман / сторож у старой

пристани зажёг фонарь / чтобы путники, сбившиеся с
дороги, увидели поворот к деревне.

Косая черта обозначает возможное место вдоха или ко-
роткой паузы, но не обязательную остановку. Если воздуха
хватает и мысль движется свободно, можно не делать вдох на
каждой черте. Если фраза длинная, эти отметки заранее по-
казывают, где удобно обновить воздух, не бросая слово по-
среди тесной смысловой группы.

Проверьте разметку чтением вслух. Не превращается ли
каждая черта в одинаковую «точку»? Не рассыпается ли
предложение на куски? Вдох должен поддержать мысль, а
не объявить слушателю: «Сейчас я набираю воздух». Иногда
это заметно и уместно — например, перед новой мыслью или
после сильного поворота. Но чаще он проходит незаметно,
как короткий мостик между смысловыми группами.

Для тренировки разметьте небольшой абзац карандашом.
Сначала подчеркните слова, которые важно произнести вме-
сте. Затем поставьте возможные вдохи. Прочитайте абзац и



 
 
 

уточните места: если перед вдохом возникает спешка, зна-
чит, вы слишком поздно его запланировали; если пауза ло-
мает смысл, перенесите его. Разметка — не закон, а пробный
маршрут.

Фраза на одном выдохе без подвига
Теперь вернёмся к Лене. Её первая попытка была устрое-

на так: вдохнуть побольше и любой ценой донести до конца
всё предложение. Новая задача звучала иначе: найти смыс-
ловые группы, выбрать естественное место вдоха и прочи-
тать одну фразу в удобной громкости — без форсирования.

Вот последовательность, которую можно повторить на
своём тексте.

1. Выберите предложение умеренной длины. Не бе-
рите специально самое длинное. Подходящая фраза — та,
которую можно произнести спокойно, если не спешить.

2. Поймите, что она сообщает. Сформулируйте глав-
ную мысль своими словами. Найдите уточнения, поворот
или перечисление.

3. Отметьте смысловые группы. Решите, какие слова
нельзя разлучать паузой.

4. Выберите место для вдоха.  Если предложение поме-
щается на один выдох без усилия, не нужно добавлять вдох
только ради тренировки. Если не помещается — найдите
естественную границу.

5. Вдохните спокойно и начните мягко. Удобная
громкость важнее рекордной длительности.



 
 
 

6. Остановитесь до нехватки воздуха. Если хочется
вцепиться в последнее слово, ускориться или сдавить горло
— не дожимайте. Пересмотрите темп, громкость или место
вдоха.

Главный критерий — не то, дошли ли вы до последней
точки без вдоха. Важнее, осталось ли звучание свободным.
Иногда правильное решение — прочитать предложение в
двух дыхательных порциях. Это не поражение и не ошибка.
Слушателю нужна цельная мысль, а не демонстрация объё-
ма лёгких.

Упражнение 4. Коротко — длиннее — снова спо-
койно. Начните с фразы «Вечером пошёл дождь». Произне-
сите её на одном удобном выдохе. Затем возьмите чуть бо-
лее длинную: «Вечером пошёл дождь, и на стекле появились
тонкие дорожки». Потом добавьте продолжение: «Вечером
пошёл дождь, и на стекле появились тонкие дорожки, похо-
жие на ручейки». Не добавляйте длину, если предыдущий
вариант уже потребовал усилия.

Каждый раз замечайте три вещи: не поднялись ли плечи
перед началом, не зажалась ли челюсть, не стал ли конец
фразы звучать сдавленно. Если заметили напряжение, вер-
нитесь к более короткой версии. Так вы учитесь не терпеть
нехватку воздуха, а распознавать момент, когда фразе нужна
другая организация.

Теперь выберите предложение из своего текста и выпол-
ните главное упражнение.



 
 
 

Прочитайте его сначала привычным способом, ничего не
исправляя. Запомните ощущения: где возникла спешка, на
каком слове захотелось вдохнуть, насколько свободно про-
звучал конец. Затем отметьте смысловые группы, найдите
подходящее место для вдоха и прочитайте снова — в удоб-
ной громкости, с тихим вдохом, без попытки вместить в се-
бя побольше воздуха.

Возможно, фраза целиком уместится на одном выдохе.
Возможно, в её середине понадобится вдох. И то и другое
нормально. Сравнивайте не количество вдохов, а качество:
стало ли легче начать, сохранился ли смысл, исчезла ли необ-
ходимость проталкивать последние слова? Если после вто-
рого чтения в теле меньше суеты, а голос звучит увереннее,
значит, вы нашли более подходящий способ.

Упражнение не нужно повторять до усталости. Достаточ-
но нескольких спокойных попыток. Если появляется голо-
вокружение, дискомфорт, напряжение или неприятное ощу-
щение нехватки воздуха, прекратите тренировку и вернитесь
к обычному естественному дыханию. Не старайтесь «проды-
шать» эти ощущения. Если трудности с дыханием или голо-
сом сохраняются в повседневной речи, лучше обсудить их
со специалистом.

Уверенность без запаса на подвиг
Через некоторое время Лена прочитала то самое пред-

ложение ещё раз. Она заранее увидела в нём три смысло-
вые группы. Перед первой вдохнула спокойно, не поднимая



 
 
 

плеч. После первой части позволила себе коротко обновить
воздух. Она не торопилась и не пыталась сделать конец гром-
че. Слова дошли до слушателей ровно — не потому, что Ле-
на набрала больше воздуха, а потому, что перестала расхо-
довать его в спешке и борьбе.

Дыхание в чтении не должно становиться отдельным
представлением. Оно работает лучше, когда служит мысли:
помогает начать фразу без рывка, провести голос через важ-
ные слова и вовремя подготовить следующую часть. Для это-
го не нужны огромный вдох и железная воля. Нужны внима-
ние к телу, ясное понимание предложения и разумное рас-
пределение дыхания.

Попробуйте запомнить простую последовательность: по-
нять фразу — выбрать смысловые группы — отме-
тить место вдоха — вдохнуть спокойно — говорить
без форсирования — закончить до нехватки воздуха .
Со временем она перестанет быть набором действий и станет
привычкой. Вы будете думать не о том, хватит ли воздуха, а
о том, что именно хотите сообщить слушателю.

Устойчивое звучание начинается не с большого вдоха и
не с напряжённого пресса. Оно начинается с ясной мысли,
свободного дыхания и своевременной остановки. Когда ды-
хание перестаёт спорить с фразой, у голоса появляется про-
странство для следующей задачи — стать выразительным не
только по смыслу, но и по звучанию.



 
 
 

 
Голос как инструмент: тембр,
высота, громкость и резонанс

 
На открытом чтении Илья решил, что ему не хватает

внушительности. Перед зеркалом он опустил голос — на
несколько ступеней ниже привычного, придал словам тём-
ную бархатистость и начал читать. Первые две минуты зву-
чали впечатляюще. На пятой пересохло в горле, на седьмой
голос стал глухим, а к концу вечера Илья уже не столько чи-
тал, сколько удерживал собственную гортань в непривычном
положении.

После выступления знакомая сказала: «А когда ты гово-
рил обычно, тебя было легче слушать».

Илья хотел звучать красиво — и почти перестал звучать
собой.

В голосе нет единственной правильной ноты, как нет пра-
вильной формы у всех человеческих лиц. Задача чтеца не в
том, чтобы переделать свой голос под чужой образец, а в том,
чтобы понять его устройство: что можно менять, ради чего
и какой ценой. Голос — не костюм, который нужно надеть
на текст. Скорее, инструмент с несколькими настройками. У
каждой — своя задача.

Четыре настройки — четыре разных вопроса
Когда мы говорим «голос», то часто описываем впечатле-



 
 
 

ние целиком: мягкий, резкий, высокий, густой, громкий. Но
за этим впечатлением стоят разные свойства.

Высота — это то, воспринимается ли голос как низкий
или высокий. Она связана с частотой колебаний голосовых
складок: чем чаще они колеблются, тем выше мы обычно
слышим звук. Высота может меняться в течение одной фра-
зы: мы поднимаем её, задавая вопрос, выделяя слово, выра-
жая удивление. У каждого есть привычный диапазон, а внут-
ри него — удобные участки. Не нужно всё время говорить
на одной ноте, но и заставлять голос держаться на краю диа-
пазона не стоит.

Громкость — сила звучания. Она зависит от того, на-
сколько мощно звучит голос, но слушатель воспринимает её
не в пустоте: имеют значение расстояние, помещение, шум
вокруг и особенности самого звука. Повышать громкость —
не значит непременно повышать высоту. А чтобы голос до-
шёл до слушателя, не всегда нужно кричать: ясное, свобод-
ное звучание часто слышно лучше, чем громкое, но зажатое.

Тембр — окраска голоса: то, что помогает отличить один
голос от другого даже на одной и той же высоте и громко-
сти. Голос может казаться светлым или тёмным, звонким
или матовым, мягким или шероховатым. На тембр влияют
и особенности голосового аппарата, и то, как работают голо-
совые складки, и то, как сформирован звук в речевом трак-
те. Тембр не является оценкой. «Звонкий» не значит лучше
«матового», а «глубокий» — лучше «высокого».



 
 
 

Резонанс — один из факторов, формирующих окраску
и наполненность звучания. Голосовой тракт — глотка, рот,
полости, связанные с носом, — меняет исходный звук, уси-
ливая одни его составляющие и ослабляя другие. Именно
поэтому одинаковый звук может восприниматься по-разно-
му, если немного меняются форма рта, положение языка или
степень свободы в горле. Мы нередко чувствуем вибрацию в
губах, лице или груди; эти ощущения могут быть полезной
подсказкой, но звук не «переезжает» буквально в грудь или
лоб. Это не отсеки, между которыми можно переключать го-
лос.

Четыре настройки связаны между собой, но это не одно и
то же. Если чтец хочет добавить вес фразе, он может сделать
её тише, замедлить, изменить тембр или дать голосу больше
пространства — и получит четыре разных результата. Поэто-
му полезно сначала научиться различать параметры, а уже
потом соединять их.

Одна фраза — разные задачи
Представьте фразу: «Мы начинаем через минуту».
Рассказчик может произнести её спокойно, почти ней-

трально: читателю важно сообщить факт. Вопрос прозвучит
иначе: «Мы начинаем через минуту?» Здесь смысл меняет-
ся благодаря интонации и движению высоты. Если слова го-
ворят доверительно, фраза может стать тише и ближе, но не
обязательно шёпотом. А в большом зале её нужно адресо-
вать дальним рядам: яснее направить звучание, не задирая



 
 
 

подбородок и не выталкивая звук из горла.
Заметьте: ни в одном из вариантов не требуется «вклю-

чить правильный голос». Важнее понять, что именно нуж-
но слушателю. Рассказ услышать? Ответить на вопрос? По-
чувствовать близость? Разобрать объявление в шумном по-
мещении? Когда задача ясна, голосовое решение становится
выбором, а не привычным эффектом.

Есть и другой полезный контраст. Скажите: «Я думал, ты
уже ушёл». В первом варианте произнесите это как спокой-
ный рассказ — словно вспоминаете событие. Во втором —
как осторожное признание человеку, которому доверяете. В
третьем — громко, для партнёра на другом конце сцены, но
без крика. Текст один, а звучание различается: где-то важ-
на близость, где-то — направленность, где-то — ход мысли.
Если во всех трёх случаях просто опускать голос, перемена
будет не выразительной, а однообразной.

Пульт голоса: меняем по одной настройке
Для опыта понадобится короткая фраза, телефон с дикто-

фоном и лист бумаги. Выберите, например: «Я здесь. Я те-
бя слышу». Сядьте или встаньте свободно. Не принимайте
специальную «сценическую» позу. Запишите фразу так, как
сказали бы её сейчас обычному человеку. Это не эталон и не
экзамен, а начальная отметка.

Теперь представьте перед собой пульт с четырьмя регуля-
торами: громкость, высота, тембр, резонанс. За один дубль
меняйте только один. Полностью изолировать свойства не



 
 
 

всегда возможно: голос — живой механизм, и небольшое из-
менение одной настройки может повлиять на остальные. Но
полезно приблизиться к чистому эксперименту и услышать,
что именно вы пробуете.

Громкость. Произнесите фразу немного тише обычно-
го, сохраняя разборчивость. Затем — чуть громче, не пре-
вращая её в крик. Не нужно шептать в первом варианте или
«пробивать стену» во втором. Сравните записи. Где слова
понятны? В каком варианте вам легче говорить? Не добави-
лась ли вместе с громкостью резкость, а с тишиной — неуве-
ренное проглатывание окончаний?

Попробуйте тот же опыт с предложением «Поезд от-
правляется через пять минут». Вообразите, что говорите
его одному человеку рядом, небольшой группе и слушателям
в большом зале. Меняется необходимая сила звучания, но
не ваше человеческое достоинство и не «солидность» голо-
са. Для большой аудитории нужна не агрессия, а адресность:
представьте, что мысль должна дойти до последнего ряда.

Высота. Скажите: «Ты уже дома?» привычным голо-
сом. Затем повторите фразу чуть выше по общему положе-
нию звука, а затем чуть ниже — только в пределах, где го-
лос остаётся свободным. Сохраняйте похожую громкость. Не
изображайте комический писк и не продавливайте грудью
бас. Важно не угадать некую «верную» высоту, а услышать,
как меняется впечатление и где заканчивается комфорт.

Отдельно понаблюдайте за интонацией. Вопрос не все-



 
 
 

гда обязан резко взлетать в конце, а утверждение не всегда
должно падать. Высота — не набор знаков препинания, а
часть движения мысли. Если спрашиваете о чём-то серьёз-
ном, интонация может оставаться сдержанной; если удивле-
ны — подниматься сильнее. Подъём или понижение стано-
вятся выразительными не сами по себе, а в связи с тем, что
человек действительно хочет узнать или сообщить.

Тембр. Повторите фразу в двух естественных вариантах:
чуть светлее и собраннее или чуть мягче и округлее. Пред-
ставьте, что в первом случае вы ясно обращаетесь к группе,
а во втором — бережно говорите с близким человеком. Не
зажимайте челюсть, не делайте голос искусственно «шёлко-
вым», не добавляйте намеренно хрип. Если ради выбранной
окраски приходится удерживать горло, втягивать шею или
давить на звук, это не настройка, а маска, которую трудно
носить.

Здесь особенно важно не путать тембр с эмоцией. Тёплая
окраска может поддержать доверительный смысл, но тепло
не обязано быть бархатным. Иногда самый доверительный
голос — ясный и простой. И наоборот, искусственно мяг-
кое звучание может показаться не заботой, а снисходитель-
ностью.

Резонанс. Не пытайтесь «отправить звук в маску» силой.
Начните с тихого удобного гудения на «м-м-м», как будто
вы задумчиво соглашаетесь. Заметьте, ощущается ли лёгкая
вибрация около губ или лица. Затем плавно добавьте глас-



 
 
 

ный: «м-м-м — да». Повторите несколько раз, не увеличи-
вая усилие. Ощущение может быть слабым, может меняться
от дня к дню, а может почти не замечаться. Это нормально.

Теперь произнесите фразу так, чтобы она звучала свобод-
но и собранно, словно вы обращаетесь к человеку в конце
комнаты. Не толкайте воздух, не вытягивайте подбородок
вперёд. Слушайте результат: появились ли ясность и напол-
ненность или только давление? Резонанс — не особый сек-
ретный звук и не требование гудеть. Это способ организо-
вать звучание так, чтобы оно было ощутимым и не требова-
ло лишнего усилия.

После каждого дубля запишите три наблюдения:

Дубль
Что менял(а) и зачем
Удобство от 1 до 5
Понятность от 1 до 5

1
Тише — говорю с человеком рядом

2
Громче — обращаюсь к группе

3
Чуть выше — задаю вопрос



 
 
 

4
Мягче — говорю доверительно

Добавьте к таблице любое короткое замечание: «зажимаю
челюсть», «конец фразы исчезает», «стало яснее», «такой
звук хочется повторить». Цифры не поставят вам оценку.
Они помогают заметить связь между намерением и резуль-
татом.

Где голосу хорошо
У удобства есть практическое значение. Если вы можете

повторить выбранное звучание несколько раз и не чувствуете
боли, жжения, сдавленности или нарастающей усталости, это
хороший знак. Если голос после чтения заметно осип, гор-
ло болит или усилие растёт с каждой фразой, не нужно счи-
тать это неизбежной платой за выразительность. Вернитесь
к обычной высоте, уменьшите нагрузку, дайте голосу отдох-
нуть. При стойкой осиплости или боли разумно обратиться
к врачу, который занимается голосом.

При этом удобство не означает неподвижность. Можно
читать ниже и выше привычного, громче и тише, с разной
окраской — если изменение остаётся внутри доступного вам
диапазона и служит смыслу. Полезно исследовать крайние
точки голоса, но не нужно жить на краю. Рабочая вырази-
тельность обычно находится не там, где голос демонстрирует
максимум возможностей, а там, где он достаточно свободен,



 
 
 

чтобы думать вместе с текстом.
Запись поможет услышать то, чего не всегда заметно из-

нутри. Во время речи собственный голос ощущается иначе,
чем на записи: часть звука мы слышим через ткани головы
и лица. Поэтому не пугайтесь, если знакомый тембр кажется
непривычным. Оценивайте не то, похожи ли вы на диктора
или любимого актёра, а три вещи: понятны ли слова, соот-
ветствует ли голос задаче и можно ли повторить этот вари-
ант без зажима.

Попробуйте в финале соединить настройки. Прочитайте
короткий фрагмент из книги в трёх контекстах. Сначала —
как спокойный рассказчик, которому важно провести слу-
шателя через событие. Потом — как человек, задающий во-
прос. Наконец — как выступающий перед аудиторией. Сна-
чала выберите задачу, затем — нужную громкость, высотное
движение, окраску и степень наполненности. Не пытайтесь
каждый раз менять всё. Пусть голос следует за мыслью, а не
демонстрирует набор приёмов.

Если найденный вариант работает, сохраните его не как
внешнюю позу, а как понятное действие: «чуть тише и бли-
же», «яснее направить к дальним слушателям», «не затем-
нять звук», «дать фразе свободно закончиться». Такое реше-
ние легче повторить, потому что оно связано с задачей, а не
с имитацией.

Голос не нужно заслужить
У Ильи голос не стал ниже после того вечера. Зато он пе-



 
 
 

рестал считать это недостатком. Он попробовал читать зна-
комую фразу в нескольких вариантах и обнаружил: убеди-
тельность появляется не от того, что звук похож на чей-то го-
лос, а от того, что он точно направлен. Иногда Илье требова-
лась большая громкость, иногда — более собранная окраска,
иногда достаточно было не торопиться и не сжимать горло.
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